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EKPAHI3ALIA JITEPATYPHOI'O TBOPY:
JIUCKYPCHI TPAHC®OPMAIIIT

Te3u npucsaueno 00cnioxHcenHIo OUCKYPCHUX mpancopmayitl
nio yac expauizayii nimepamypno2o meopy. Y cmammi posensamy-
Mo OCHOBHI 8UOU Mpanchopmayitl, sKi 6i00Y8aArOMbCsL BHACIIOOK
eKpauizayii nimepamypHo20 meopy, ma ix 6naue Ha CHPULIHAMMS
ekpaHizayii enadauem.

Knrouoei cnosa: expanizayis, mpancgopmayis.

Te3ucvl nocsauenvl UCCIe008AHUI0 OUCKYPCHBIX MPAHCHOp-
Mayuti npu dKPaAnu3ayuu aumepamypHo2o npouzeeoenus. B cma-
mbe paccmMompenvl OCHOGHble ULl MPAHCHOpMayuUil, KOmopbvle
NPOUCX00M 6CILEOCMBUE IKPAHUZAYUY TUMEPAYPHO20 NPOU3Ee-
OeHUsl, U UX 6IUAHUE HA BOCAPUAMUE IKPAHUAYUL 3pUMETLEM.

Knroueswie cnosa: sxpanuszayus, mpancgopmayus.

The research is dedicated to investigation of the discourse
transformations which happen during the process of adaptation of
work of literature. The basic types of transformations, which hap-
pen as a result of adaptation of work of literature, and their impact
on its perception of the audience are examined in the article.

Key words: adaptation, transformation.

BruiuB KiHOMHCTEITBA Ha JIFOACHKY CBIJIOMICTH Ba)KKO IEPEOLli-
HUTH, aJK€ BOHO € HEBIJ €MHOIO0 YaCTHHOIO MOBCSKACHHOIO >KUTTS
cydacHoi monunn. Kinematorpag nepedyBae y TicHOMY 3B’SI3Ky 3 Ji-
TEpaTyporo, OCKIIBKH BEJIMKa KUTBKICTH (DIIBMIB CTBOpEHA came Ha
OCHOBI JIiTepaTypHUX TBOPIB. 3aBSKU MOSB1 TAKOTO MOETHAHHS JIiTe-
paTypH Ta KiHO B HayIli 3’ SIBHJIOCS MOHSATTS SKpaHi3arlii.

Expanizartiero BBaXXa€ThCsI TOETHAHHS IEPEKIIATy Ta BHOKPEMIICH-
HSI CYTHOCTI TBOpY, SKHU ITUIsITa€E TIpolecy ekpaHizamii [4, c. 40].
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Haituacrime expaHizamisi € BTUICHHSM 1HTEPCEMIOTHYHOTO MepeKia-
Iy abo TpaHCTO3HIIi 3 O/IHI€T CEMIOTHYHOI cUCTEeMU B iHITY. TepMin
«EKpaHi3ailis» OJHAKOBOK MIPOI0 CTOCYETBHCS K CaAMOTO MpOIIeCy,
Tak i pe3ysbTary. OCOOJIMBOCTI MPOLIECY CTBOPEHHS eKpaHi3allii 0e3-
MOCEPEIHbO YHMHSAThH BIUIMB Ha CIPUUHSTTS pe3ylbTaTy eKpaHizailii
riusaadeM. JlocmiuKyoun aHrIOMOBHY eKpaHizaiiito TBopy Ejeonop
[Moprep «[lomianHa» 3 oxHOMMeHHOIO Ha3Bowo (1960, pexucep [e-
Bix CBi(T), MU IPUUATIUIA O BUCHOBKY, IO BHACTIOK IIEPETBOPECHHS
JTEpaTypHOrO TBOPY B KiHO(1IBM y HOTO CTPYKTYpi BiIOyBaeThCs
HHU3Ka TUCKYPCHUX TpaHC(hOpMaIliii.

Expanizariist MiCTUTh B)K€ TOTOBY TOYKY 30py Ha ycCi TMOIii, OmH-
CaHi aBTOPOM, HE 3aJMIIAI0YH IIHUPOKOTO MPOCTOPY AJs ysiBU. Taki
SIKOCTI eKpaHi3allii, 3 OJJHOro OOKY, MOJIETIIYIOTh PO3YMIHHS 3MICTY
MTOPIBHSHO 3 JiTeparypHuM TBOpoM. OHaK, y (hibMi CKIamHO miepe-
naty abCTpakTHI MOHSTTS, BiOOpa3UTH BHYTPILIHIN CBIT repois, iX
NepeKUBaHHSL.

JliTepaTypHOMY TBOpPOBiI y OUIBIIOCTI BHUNIAJKIB BIIACTHBA HASB-
HICTh omoBifava. B expaHizamii poib Tak 3BaHOTO OIMOBija4Ya BUKO-
Hy€E pexXucep, TOOTO Ha eKpaHi BimoOpakaeTbCst HOTO TBOPUHMA 33Ty M,
SIKAUM BiH XO4e MOAIMUTHCA i3 Thsigadem. [Ipore omoBiap 15 HE Cilo-
BECHA, BOHA BiJI0Opa)kaeThCs 3a JOMOMOTOI0 3ac00iB Bi3yamizallii [2,
c. 59]. Ilixg gac mepermsany KiHODUTEMY TIepe I TadeM IoCcTae HI3Ka
30pOBUX 00pa3iB, SKi Ta0Th HOMY MOKJIMBICTh 3pO3YMITH, IO BiA0Y-
Ba€ThCS Y 3MICTI CroxkeTy. Benuka KUIbKICTh iHpopMaIliil nepeaeTbes
3a IOTIOMOTO0 MIMIKH Ta ’KECTiB aKTOPIB.

OxpiM 300pakeHb, sIKi TIs1a4 CIIOMIIAJAae HA €KpaHi, KiHO(iabM
HATIOBHEHMH 3BYKOM. Pexucep BUKOPUCTOBYE 3BYKOBE O(OpPMIICHHS
3 METOIO TTOKPAIICHHS CIIPUHHATTS /161 Ta 3MiCTy KIHOCTPIYUKH TIIsaa-
4yeM. BHOKpeMITIOIOTh TpU OCHOBHI Pi3HOBUAM 3BYKOBOI'O HAIlOBHE-
HHS QiTbMy: My3u4uHEe 0QOpMIICHHS a00 cayHITPEK; MOBJICHHS Tepo-
B; TITyM Pi3HOTO TTOXOKEHHS [2, ¢. 59].

Ha ocHOBI ipoBeieHOro 10CTiIKEeHHs 0YJIO TAaKOK BUSIBICHO, 1110
i yac TpaHcopmallii JiTepaTypHOro TBOpYy B KiHO(LIBEM BinOyBa-
IOTBCS 3MiHH B CaMOMY TEKCTOBOMY HAIlOBHEHHI TBOpY. B pe3ymbrari
TaKOTO MEPETBOPEHHS 3HUKAIOTH CKJIQJHI pEeUYeHHs, OIbIy YacTHHY
SIKMX CKJIaJIal0Th PI3HOMAHITHI OMKCH MICIIEBOCTI, €MOIIi Ta I0-
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YyTTiB MEPCOHAXIB Ta MO, sIKi BinOyBaroThcsl y TBOpi. HaTomicTs
3 ABISAIOTHCSA TIPOCTI CHUHTAKCHYHI CTPYKTYpH, SIKI MICTSTh BHTYKH,
CKOpOYeHHSsI, cioBecHI noropu (Oh, no, no, no!; Yes, ma’am) [5].
[ToBHI pedeHHs, y CBOIO 4epry, nepeOy0BYIOTbCS Y HEMOBHI (Much
too long) [5].

JocuTh 4acTo y perniikax mepcoHaxiB 3yCcTpidaeThCs 3aMiHa TeB-
HUX JICKCUYHHUX OJIMHUIh HA CTHJIICTUYHO 3a0apBJICHI 3 METOK Ha-
OJIIDKEHHS 10 PO3MOBHOTO CTHIIIO MOBJIeHHS (Well, thank your lucky
stars for such a good woman as your aunt taking you in) [5]. Taxox
3’SIBJIIETHCSI BEJIMKA KUIBKICTh €JHAJIbHUX CIIOJIyYHHUKIB, 30KpeMa, Ha
MMOYaTKy peUeHb, AKi Oynu 0e3COTyIYHUKOBUMH (And there are six
long days of mischief for them before you get them again) [5]. desxki
PETUTiKY B3araji BIIYYarOThCsl PEXKUCEPOM 1 3aMiCTh HHUX TIIsIIa4 Yy€
My3UKy a00 6a4iTh Ha eKpaHi Oe3CIOBECHI eMi30/IH, Y SIKUX POJIb CITiB
BHKOHYIOTh JkeCcTH Ta Mimika [1, ¢. 131]. Taki Bum03MiHH CBi4aTh
Ipo Te, IO BOHU MOJIETINYIOTh CIIPUUHSATTS TJIs/]JaueM MOBIICHHS Te-
POiB Ta TOTIOMAraroTh iHTEPIPETYBATH X €MOIIil, sIKi BHHUKAIOTH i
4ac PO3MOBH.

B expanizanisx miTepaTypHUX TBOPIB MOKHA TIOMITHTH, 110 MicCIIe
Ilil, 3a3HaUeHe y TEKCTI XYA0KHBOTO TBOPY Ta y ClieHapii KiHo(iIbMYy,
He 30iratoThes. TakokK y KiHOQIIBMI MOXKYTh 3 SIBJISITUCS CIICHU Ta
TIepCOHaX1, HE 3rajlaHi aBTOPOM Y JIITEPaTypHOMY TBODI, SIKHH BHCTY-
Ta€ JDKepeoM eKpaHizarllii, HapHKIIaj ClieHa SpMapKy y eKpaHizamii
pomany «llomiannay. Taki TpaHchopMalii HaIAIOTh CIOKETY HOBOTO
BITIHKY, 3MYIITYIOTh TIOTJISTHYTH Ha HHOTO ITiI HOBUM KYTOM 30pYy.

OTxe, eKkpaHi3aliio MOXXHA BBaXKaTH Pe3yIbTaTOM IHTEpCeMiOTHY-
HOTO MEPeKIIajly, HACTiAKOM B3aeMoJlii KiHeMaTorpady Ta Jiitepary-
pu. Ilix gac Tpanchopmariii Xy10KHBOTO TBOPY Y (DITBM cIiocTepira-
€TbCS PAI 3MiH Y OyZOBi TBOPY, 3aBASKH SIKUM BiH HaOyBae sSIKOCTEH,
nputamMaHHuX QineMy. Expanizaiis moeqHye B cobi 3alyM MHUCbMEH-
HHKa Ta PEeXUCEPChKe OaUeHHS, PUCH JITEPATypPHOTO TBOPY Ta KiHO-
¢binpMy, SIKi pa30oM CTBOPIOIOTH LUTICHY KapTHHY, SKa MOCTAa€ Hepen
[Isga4eM Ha eKpaHi.
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